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D
oth signify one lofty aim

;
To train thy sons in heart and hand
To live for G

od and N
ative Land.

1
行
目
のD

oshisha

は
、
呼
び
か
け
で
、「
同
志
社
よ
」
と
い

っ
て
い
ま
す
。
次
に
く
るthy nam

e

は
、
こ
の
文
章
の
主
語
で
す
。

「
汝
の
名
は
」
と
い
う
意
味
で
す
。thy

は
代
名
詞your

の
古
い
形
。

16
世
紀
い
ら
い
英
語
の
歴
史
の
中
で
、
よ
く
使
わ
れ
て
き
ま
し
た
。

こ
こ
で
も
、
古
風
で
典
雅
な
雰
囲
気
を
詩
全
体
に
漂
わ
せ
る
よ
う
に

使
わ
れ
て
い
ま
す
。
い
わ
ゆ
る
詩
語
（poetic diction

）
と
し
て

用
い
ら
れ
て
い
ま
す
。
同
時
にthy nam

e

は
、”H

allow
ed be 

thy nam
e”

（A
V

. M
att, 6, ix 

欽
定
訳
聖
書
）「
御
名
が
あ
が

め
ら
れ
ま
す
よ
う
に
」（
マ
タ
イ
に
よ
る
福
音
書
6
章
9
節
）
と
い

う
有
名
な
主
の
祈
り
の
一
節
を
想
起
さ
せ
ま
す
。
そ
れ
に
よ
っ
て
キ

リ
ス
ト
教
的
な
含
み
を
感
じ
さ
せ
て
い
ま
す
。

動
詞
はD

oth signify

で
す
。D

oth

は
、
助
動
詞do

の
3
人

同
志
社
カ
レ
ッ
ジ
・
ソ
ン
グ
は
、
新
島
精
神
を
源
流
と
す
る
「
同

志
社
精
神
」
を
、
力
強
く
、
ま
た
典
雅
に
、
う
た
い
あ
げ
て
い
ま
す
。

実
は
、
そ
の
英
語
の
歌
詩
に
は
、
ウ
ィ
リ
ア
ム
・
Ｍ
・
ヴ
ォ
ー
リ
ズ

が
こ
れ
を
書
い
た
１
９
０
８
年
頃
の
英
米
の
詩
人
た
ち
が
よ
く
心
得

て
い
た
伝
統
的
な
詩
語
が
使
わ
れ
て
い
た
り
、
修
辞
法
が
ふ
ま
え
ら

れ
た
り
し
て
い
る
の
で
す
。
ま
た
当
時
、
英
語
文
化
圏
の
多
く
の
人

た
ち
が
手
に
し
て
い
た
英
訳
聖
書
の
影
響
も
見
ら
れ
ま
す
。
カ
レ
ッ

ジ
・
ソ
ン
グ
の
歌
詩
の
文
法
的
な
説
明
と
と
も
に
、
英
語
の
歴
史
や
、

英
米
詩
の
流
れ
の
中
で
見
る
と
い
う
視
点
な
ど
も
お
り
ま
ぜ
て
、
解

説
し
て
み
た
い
と
思
い
ま
す
。

 

第
1
連
の
解
説 �

　

最
初
の
4
行
か
ら
読
ん
で
み
ま
し
ょ
う
。

O
ne purpose, D

oshisha, thy nam
e

同
志
社
カ
レ
ッ
ジ
・
ソ
ン
グ　

解
説

同
志
社
女
子
大
学
名
誉
教
授

児こ

玉だ
ま

　
実さ

ね

英ひ
で
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Doshisha College Song

Words by W.M. Vories
Music by Carl Wilhelm

1.
One purpose, Doshisha, thy name
Doth signify one lofty aim;
To train thy sons in heart and hand
To live for God and Native Land.
Dear Alma Mater, sons of thine
Shall be as branches to the vine;
Tho’ through the world we wander far and wide,
Still in our hearts thy precepts shall abide!

2.
We came to Doshisha to find
The broader culture of the mind;
We tarried here to learn anew
The value of a purpose true;
Dear Alma Mater, ours the part
To face the future staunch of heart,
Since thou hast taught us with high aim to stand
For God, for Doshisha, and Native Land!

3.
When war clouds bring their dark alarms,
Ten thousand patriots rush to arms,
But we would through long years of peace
Our Country’s name and fame increase.
Dear Alma Mater, sons of thine
Will hold their lives a trust divine.
Steadfast in purpose we will ever stand
For God, for Doshisha, and Native Land!

4.
Still broader than our land of birth,
We’ve learned the oneness of our Earth;
Still higher than self-love we find
The love and service of mankind.
Dear Alma Mater, sons of thine
Would strive to live the life divine;
That we may with increasing years have stood
For God, for Doshisha, and Brotherhood!

同志社　校歌　

（児玉 実英　訳）　

1.　
同志社よ，その名は一つの目的を意味する
その学徒の精神的，肉体的に
神のため，祖国のため
生きんという，一つの崇高な目的を。
親愛なる母校よ。同志社の学徒は
ぶどうの枝のごとく連りゆくであろう。
たとえ世界くまなく，広くはるかに
われらさまようとも，汝の教訓は
われわれの心に，とわに生き続けるであろう。

2.
われわれが同志社にきたのは，
心のより広き糧を求めてだ。
われわれは真の目的の価値を
新たなる意味において学ぼうとし
ここにとどまった。
親愛なる母校よ。われわれのつとめは
堅い心をもって未来に立ち向かうことである。
なぜなら同志社は，
神のため，同志社のため，また祖国のために
高い目的をもって，立てよと，
われわれに教えてきたからである。

3.
戦雲がその険悪な動向を示すとき，
いく千の愛国者は武器をもってはせ参ずる。
しかしわれわれは
久しきにわたる平和の年月のうちに
祖国の名と名声を
いやましにましたいと思う。
親愛なる母校よ。その学徒は
その生涯をとおし，
神を信頼し続けて，歩むことであろう。
確固不動の目的をもってわれわれは
たえず神のため，同志社のため，
また祖国のために立たんとするものである。

4.
われわれが生まれた国よりも ,
さらに広い世界といえども，
それは，一つであることを
われわれは学んだ。
自己愛よりもいや高き人類愛と
奉仕の精神を，われわれは会得する。
親愛なる母校よ。その学徒は
聖なる生涯を送らんがため
励もうとしている。
重ねゆく年とともに
神のため，同志社のため，同胞のため
かえりみて悔いなからんがために。
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称
単
数
現
在
形does

の
古
い
形
で
す
。
こ
こ
で
は
、
強
調
語
と
し

て
使
わ
れ
て
い
ま
す
。「
意
味
す
る
の
で
あ
る
」
と
い
っ
た
と
こ
ろ

で
し
ょ
う
か
。

目
的
語
は
、
冒
頭
のO

ne purpose

「
ひ
と
つ
の
目
的
、
志
」

で
す
。と
く
に
強
調
す
る
た
め
に
、語
順
を
変
え
、弱
強
調（iam

bic

）

の
リ
ズ
ム
も
こ
わ
し
、
目
的
語
を
文
頭
に
も
っ
て
き
て
い
ま
す
。
英

詩
で
よ
く
使
う
手
法
で
す
。
こ
こ
で
は
短
く
い
い
尽
く
せ
て
い
な
い

の
で
、
改
め
て
2
行
目
でone lofty aim

「
ひ
と
つ
の
高
尚
な
目

的
」
と
い
い
な
お
し
て
補
い
、
そ
れ
を
動
詞
の
後
の
所
定
の
位
置
に

置
い
て
い
ま
す
。

O
ne purpose

に
は
、
も
う
ひ
と
つ
特
別
な
意
味
が
含
ま
れ
て

い
ま
す
。「
同
志
社
の
性
格
は
、
そ
の
名
の
ワ
ン
パ
ー
パ
ス
で
す
。

そ
こ
に
詩
想
の
根
拠
を
お
い
て
書
き
続
け
ま
し
た
」（『
同
志
社
タ
イ

ム
ス
』
一
九
二
五
年
二
月
二
八
日
、
二
ペ
ー
ジ
）
と
い
う
ヴ
ォ
ー
リ

ズ
の
こ
と
ば
か
ら
浮
か
び
上
が
っ
て
く
る
の
で
す
が
、
彼
の
理
解
で

は
、
同
志
社
の
基
本
的
性
格
は
、「
そ
の
名
」
の
と
お
り
「
同
じ
志
」

で
あ
り
、
そ
れ
が
ワ
ン
パ
ー
パ
ス
に
含
ま
れ
た
意
味
だ
と
い
う
の
で

す
。
つ
ま
り
、
ワ
ン
パ
ー
パ
ス
に
は
、
確
固
不
動
の
一
つ
の
目
的
に

向
か
っ
て
、
決
意
を
も
っ
て
立
ち
向
か
う
同
じ
志
の
人
た
ち
の
姿
勢

が
含
ま
れ
て
い
る
、
と
い
う
こ
と
で
す
。
こ
の
作
詩
者
の
意
図
は
、

尊
重
さ
れ
て
よ
い
と
思
わ
れ
ま
す
。

（
付
記
）

な
おaim

はpurpose

と
同
じ
よ
う
に
「
目
的
」
と
い
う
意

味
で
す
が
、
距
離
感
が
違
い
ま
す
。「
ね
ら
い
」
を
定
め
て
達
成

可
能
な
ほ
ど
近
い
と
こ
ろ
に
あ
る
「
目
標
」
と
い
っ
た
ニ
ュ
ア
ン

ス
で
す
。
だ
か
らlofty aim

は
、
パ
ラ
ド
ッ
ク
ス
的
表
現
で
す
。

「
高
尚
な
」「
目
標
」
は
一
見
矛
盾
し
て
い
る
よ
う
に
み
え
る
け
れ

ど
も
、
実
は
一
つ
の
真
理
を
さ
し
示
し
て
い
る
、
と
い
う
表
現
で

す
。
高
尚
な
目
的
は
遠
く
に
あ
る
よ
う
に
見
え
る
が
、
実
は
近
い

所
に
あ
る
と
い
っ
た
ニ
ュ
ア
ン
ス
で
し
ょ
う
。
た
だ
、
こ
の
よ
う

な
ニ
ュ
ア
ン
ス
や
、
先
ほ
ど
の
よ
う
な
意
味
の
重
層
は
、
残
念
な

が
ら
、
翻
訳
は
困
難
と
い
う
よ
り
、
不
可
能
で
す
。

2
行
目
の
終
わ
り
の
セ
ミ
コ
ロ
ン
;
は
、
現
在
の
ス
タ
イ
ル
シ
ー

ト
で
は
、
コ
ロ
ン
：
を
用
い
る
と
こ
ろ
で
し
ょ
う
。「
す
な
わ
ち
」

と
い
っ
た
意
味
で
使
わ
れ
て
い
ま
す
。
で
す
か
ら
、
3
行
目
か
ら
4

行
目
に
か
け
て
、To train

以
下
は
、
高
尚
な
る
目
的
と
は
な
に
か
、

す
な
わ
ち
、
と
次
に
さ
ら
に
具
体
的
に
書
い
て
い
く
わ
け
で
す
。

train

は
動
詞
で
「
訓
練
す
る
、
育
成
す
る
、
は
ぐ
く
む
」。To 

train

のto

～
は
、
ス
ク
ー
ル
・
グ
ラ
マ
ー
で
い
う
不
定
詞
で
、
こ

こ
で
は
「
～
す
る
こ
と
」
と
い
い
か
え
れ
ば
よ
い
で
し
ょ
う
。

sons
はson

（「
息
子
」あ
る
い
は「
息
子
の
よ
う
な
関
係
の
者
」）

の
複
数
形
で
す
が
、
複
数
形
のsons

は
、
し
ば
し
ば
男
女
を
問
わ

64



L E C T U R E

ず
「
子
ど
も
た
ち
」、「
子
孫
」
を
指
し
ま
す
。
例
え
ば
、the sons 

of A
braham

と
い
え
ば
、「
ア
ブ
ラ
ハ
ム
の
子
孫
」
で
す
。
こ
こ

で
は
、thy sons

で
あ
り
、thy

は
「
同
志
社
の
」
の
意
味
で
す

か
ら
、thy sons

は
当
然
「
同
志
社
で
学
ん
で
い
る
、
あ
る
い
は
、

学
ん
だ
人
た
ち
」、つ
ま
り
男
も
女
も
含
め
て「
同
志
社
の
学
徒
た
ち
」

を
指
す
と
い
っ
て
よ
い
で
し
ょ
う
。

（
付
記
）

１
９
８
０
年
代
か
ら
90
年
代
に
か
け
て
、sons

に
は
女
性
が

含
ま
れ
な
い
か
ら
、sons
を
や
め
て
、
か
わ
り
にheirs

（
相
続

人
）
に
変
更
し
た
ら
よ
い
、
と
い
う
主
張
が
あ
り
ま
し
た
。
し
か

し
、
以
上
の
よ
う
な
わ
け
で
、
そ
の
必
要
は
あ
り
ま
せ
ん
。
逆
に

heirs

に
は
、heiress

と
い
う
女
性
形
が
あ
り
、heir

は
基
本

的
に
男
性
を
想
定
し
て
い
る
こ
と
ば
と
考
え
ら
れ
て
い
ま
す
か
ら
、

問
題
の
解
決
策
と
し
て
は
不
適
切
と
思
わ
れ
ま
す
。

in heart and hand

は
「
心
も
手
も
」
で
す
が
、「
精
神
的
に

も
肉
体
的
に
も
」「
心
も
か
ら
だ
も
、
全
身
全
霊
」
の
意
と
と
っ
た

方
が
よ
い
で
し
ょ
う
。hand

は
通
常
「
腕
」
で
は
な
く
手
首
か
ら

先
の
「
手
」
で
す
が
、
西
洋
で
は
し
ば
し
ばhand

は
修
辞
的
に
使

わ
れ
ま
す
。
こ
こ
で
は
、「
一
部
で
も
っ
て
全
体
を
表
わ
す
」
と
い

う
シ
ネ
ク
ド
キ
ーsynecdoche

と
し
て
使
わ
れ
て
い
る
、
と
見

て
よ
い
で
し
ょ
う
。
し
た
が
っ
て
、
手
は
「
肉
体
」
を
意
味
し
て
い

ま
す
。
実
は
そ
う
い
う
表
現
方
法
は
、
日
本
で
も
「
提
喩
法
」
と
い

わ
れ
て
い
て
、
日
常
的
に
も
使
わ
れ
て
い
ま
す
。
た
と
え
ば
、
自
動

車
の
こ
と
を
ク
ル
マ
と
い
う
の
が
、
そ
れ
に
あ
た
り
ま
す
。
な
お
、

ヴ
ォ
ー
リ
ズ
が
ア
メ
リ
カ
で
主
事
を
つ
と
め
て
い
た
Ｙ
Ｍ
Ｃ
Ａ
、
近

江
八
幡
に
設
立
し
た
日
本
の
Ｙ
Ｍ
Ｃ
Ａ
の
逆
三
角
形
の
略
章
は
、

spirit, m
ind, body

を
さ
し
ま
す
が
、
こ
こ
でbody

と
せ
ず

hand

と
し
た
今
ひ
と
つ
の
理
由
は
、
次
行
のLand

と
韻
を
あ
わ

す
た
め
、
と
思
わ
れ
ま
す
。
し
か
し
、
こ
こ
で
見
落
と
し
て
は
い
け

な
い
の
は
、hand

に
は
、
も
う
一
つ
、
別
の
意
味
が
内
包
さ
れ
て

い
る
と
い
う
こ
と
で
す
。
そ
れ
は
、「
技
術
」
と
か
「
技
芸
」
と
い

っ
た
含
み
で
す
。

4
行
目 To live

のto

～
は
、
先
ほ
ど
も
あ
り
ま
し
た
不
定
詞

で
す
が
、
こ
こ
で
は
目
的
を
あ
ら
わ
す
と
と
り
、to live

は
「
生
き

る
た
め
、
生
き
る
よ
う
に
と
」。
そ
し
てfor G

od and N
ative 

Land

「
神
の
た
め
、
祖
国
の
た
め
」
と
続
き
ま
す
。
大
文
字
の
Ｇ

で
始
ま
るG

od

は
、
い
う
ま
で
も
な
く
キ
リ
ス
ト
教
の
神
を
さ
し

ま
す
。

N
ative Land

「
祖
国
」
は
、
即
「
日
本
」
と
と
っ
て
も
よ
い

と
思
う
人
も
あ
る
と
思
い
ま
す
が
、
作
詩
者
ヴ
ォ
ー
リ
ズ
の
意
図
と

し
て
は
、
も
っ
と
広
く
、
普
遍
的
に
、
世
界
の
国
々
の
人
に
と
っ
て

の
祖
国
を
含
め
た
も
の
、
と
い
う
ニ
ュ
ア
ン
ス
で
使
っ
て
い
た
と
思
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わ
れ
ま
す
。
そ
の
理
由
は
、
ひ
と
つ
に
は
、
19
世
紀
の
欧
米
で
は
、

ネ
オ
プ
ラ
ト
ニ
ズ
ム
の
思
想
が
底
流
に
あ
り
、
ヴ
ォ
ー
リ
ズ
も
そ
の

流
れ
の
中
に
あ
っ
た
、
と
思
わ
れ
る
か
ら
で
す
。
そ
の
証
拠
に
、
頭

文
字
を
Ｎ
と
Ｌ
と
い
う
大
文
字
を
使
っ
て
い
ま
す
が
、
そ
れ
は
ネ
オ

プ
ラ
ト
ニ
ズ
ム
の
慣
例
に
な
ら
っ
て
、
イ
デ
ア
と
し
て
の
祖
国
と
い

う
意
味
を
示
す
た
め
で
す
。
つ
ま
り
、
具
体
的
な
個
々
の
祖
国
で
は

な
く
、
こ
れ
は
観
念
と
し
て
の
祖
国
で
あ
る
こ
と
を
示
そ
う
と
し
て

い
る
の
で
し
ょ
う
。
で
も
、
も
う
ひ
と
つ
の
大
切
な
こ
と
は
、
ヴ
ォ

ー
リ
ズ
が
当
時
日
本
だ
け
で
な
く
欧
米
各
国
に
お
い
て
「
祖
国
」
と

い
う
こ
と
ば
が
国
粋
主
義
的
傾
向
を
は
ら
み
始
め
、
そ
れ
が
排
外
的

で
危
険
な
思
想
に
つ
な
が
る
と
見
て
い
た
こ
と
で
し
ょ
う
。
彼
は
国

家
主
義
と
か
か
わ
り
の
な
い
純
粋
な
姿
の
「
祖
国
」
を
思
い
描
い
て

い
た
と
思
わ
れ
ま
す
。
そ
れ
は
新
島
精
神
と
つ
な
が
る
も
の
で
す
。

こ
こ
ま
で
の
部
分
の
大
意
は
、
散
文
的
な
訳
で
す
が
次
の
よ
う
に

な
り
ま
す
。

同
志
社
よ
、
そ
の
名
は
ひ
と
つ
の
目
的
を
意
味
し
て
い
る
の
で

あ
る
。

そ
の
学
徒
を
、
精
神
的
、
身
体
的
に
導
き

神
の
た
め
祖
国
の
た
め
に
生
き
て
い
く
よ
う
に
願
う
と
い
う

ひ
と
つ
の
崇
高
な
目
的
を
。

次
の
4
行
の
解
説
に
移
り
ま
す
。

D
ear A

lm
a M

ater, sons of thine
Shall be as branches to the vine;
Tho’ through the w

orld w
e w

ander far and w
ide,

Still in our hearts thy precepts shall abide!
D

ear A
lm

a M
ater

は
「
親
愛
な
る
母
校
よ
」
と
い
う
呼
び
か

け
で
す
。
も
と
も
とalm

a

（
ア
ル
マ
）は
ラ
テ
ン
語
でalm

us

（
ア

ル
ム
ス
）
と
い
う
形
容
詞
の
女
性
形
。
意
味
は
「
養
育
し
て
く
れ
た
、

や
さ
し
い
、親
切
な
」。m

ater

（
マ
ー
テ
ル
）
も
ラ
テ
ン
語
で
「
母
」。

し
た
が
っ
て
ア
ル
マ
・
マ
ー
タ
ー
（
英
語
よ
み
）
は
「
養
育
し
て
く

れ
た
母
」、
転
じ
て
「
母
校
」。

sons of thine

のthine

［ðɑɪn

］
はthou

「
汝
」
の
所
有
格
、

つ
ま
りyours

の
古
い
形
。
い
く
つ
か
の
意
味
が
あ
り
ま
す
。
ひ

と
つ
は
「
汝
の
も
の
」。
も
う
ひ
と
つ
はthy

と
同
じ
「
汝
の
」
で

す
が
、
次
に
く
る
こ
と
ば
が
母
音
で
始
ま
る
と
き
に
使
い
ま
す
。
こ

こ
で
はof

を
と
も
な
いof thine

で
、雅
語
的
にthy

と
同
じ「
汝

の
」
の
意
。
つ
ま
り
「
同
志
社
の
」
で
す
。
似
て
い
る
よ
う
な
い
い

方
で
す
がfather of thine

と
い
え
ば
、「
汝
の
父
」
の
意
で
す
。

sons

は
「
学
生
、
生
徒
た
ち
、
学
徒
た
ち
」。shall be

「（
き

っ
と
）
な
る
で
あ
ろ
う
」。
語
り
手
の
強
い
願
望
、
と
い
う
よ
り
決

意
が
こ
め
ら
れ
た
表
現
で
す
。
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as branches to the vine

「
ぶ
ど
う
の
枝
が
そ
の
幹
に
つ
な

が
る
よ
う
に
」。
5
行
目
か
ら
6
行
目
の
大
意
は
、「
親
愛
な
る
母
校

よ
、
汝
の
学
徒
は
ぶ
ど
う
の
枝
の
よ
う
に
母
校
に
つ
な
が
り
ゆ
き
、

豊
か
な
実
を
結
ん
で
ゆ
く
こ
と
だ
ろ
う
」。
こ
の
ぶ
ど
う
の
枝
の
比

喩
は
、
有
名
な
聖
書
の
こ
と
ば
が
下
敷
き
に
な
っ
て
い
ま
す
。

I am
 the vine, ye are the branches. (A

V
, John, 

15, v)

わ
た
し
は
ぶ
ど
う
の
木
、あ
な
た
が
た
は
、そ
の
枝
で
あ
る
。（
ヨ

ハ
ネ
に
よ
る
福
音
書
15
章
5
節
）

こ
の
こ
と
ば
の
前
後
の
文
脈
を
た
ど
る
と
、
ぶ
ど
う
の
枝
が
そ
の
幹

に
つ
な
が
っ
て
い
れ
ば
、
そ
の
枝
に
は
豊
か
に
ぶ
ど
う
が
実
る
。
そ

の
よ
う
に
人
々
も
キ
リ
ス
ト
に
つ
な
が
っ
て
い
れ
ば
豊
か
な
生
を
え

ら
れ
る
。
そ
う
い
っ
た
含
み
が
、
こ
の
歌
詩
の
奥
に
二
重
う
つ
し
に

な
っ
て
い
る
の
で
す
。
翻
訳
で
は
、
そ
の
よ
う
な
二
重
う
つ
し
は
残

念
な
が
ら
、
う
ま
く
移
し
だ
せ
ま
せ
ん
。

（
付
記
1
）

聖
書
を
含
め
古
典
な
ど
に
た
い
し
、
暗
に
言
及
し
て
意
味
の
層

を
ふ
く
ら
ま
せ
る
手
法
は
、
西
洋
修
辞
法
で
ア
リ
ュ
ー
ジ
ョ
ン

allusion

（
引
喩
）
と
い
い
ま
す
。
先
ほ
ど
のthy nam

e

も

H
allow

ed be thy nam
e

へ
の
ア
リ
ュ
ー
ジ
ョ
ン
と
見
て
よ

い
で
し
ょ
う
。
ち
な
み
に
、
日
本
文
学
に
も
こ
れ
に
似
た
技
法
が

あ
り
ま
す
。
短
歌
の
「
本
歌
ど
り
」
は
、
こ
の
一
種
で
す
。

（
付
記
2
）

こ
の
2
行
の
韻
の
ふ
み
か
た
は
、
注
目
に
値
し
ま
す
。sons 

of thine

とvine

と
韻
を
あ
わ
せ
て
い
ま
す
が
、
意
味
の
上
で

つ
な
が
り
の
あ
る
こ
と
ば
で
韻
を
ふ
ん
で
い
く
の
は
、
一
種
の
超

絶
技
法
で
す
。
押
韻
さ
れ
た
2
つ
の
こ
と
ば
を
並
べ
る
だ
け
で
ひ

と
つ
の
イ
メ
ー
ジ
を
浮
か
び
上
が
ら
せ
る
こ
と
が
で
き
る
か
ら
で

す
。
第
2
連
のanew

とtrue

。
第
3
連
のalarm

s

とarm
s, 

peace

とincrease, nam
e

とfam
e

な
ど
、
押
韻
で
有
名
な

ア
レ
ク
サ
ン
ダ
ー
・
ポ
ー
プ
に
は
及
ば
な
い
と
し
て
も
、
か
な
り

高
度
な
技
術
を
意
識
し
て
書
い
て
い
る
と
思
わ
れ
ま
す
。
し
か
し

ヴ
ォ
ー
リ
ズ
の
す
ぐ
れ
て
い
る
と
こ
ろ
は
、
そ
の
技
術
を
あ
ま
り

目
立
た
な
い
よ
う
に
、run-on lines

―
詩
の
意
味
や
構
文
が
行

末
を
こ
え
て
続
く
こ
と
―
な
ど
を
使
い
、
巧
み
に
伏
せ
て
い
る
点

で
す
。『
花
伝
書
』
の
「
秘
す
れ
ば
花
」
と
同
じ
心
で
す
。

第
1
連
最
後
の
2
行
へ
と
続
き
ま
す
。
最
終
行
の
文
頭Still

は
副

詞
で
、「
こ
れ
か
ら
先
も
な
お
、
こ
の
後
も
ず
っ
と
」。
想
像
以
上
に

長
く
続
く
と
い
う
ニ
ュ
ア
ン
ス
が
あ
り
ま
す
。Tho’

はThough
の
省
略
形
。
こ
こ
で
はeven though

「
た
と
え
・・・
と
も
」
の
意
。

through the w
orld

は
、
文
字
ど
お
り
「
世
界
中
、
世
界
く
ま

な
く
」。w

ander
［w

ɔ́ndə

］「
歩
き
ま
わ
る
」。far and w

ide

「
遠
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く
ま
た
広
く
」。
主
語
はthy precepts

「
汝
の
教
訓
」
で
す
。
複

数
形
に
注
意
。「
汝
」
は
同
志
社
で
す
か
ら
、「
同
志
社
で
学
ん
だ
い

ろ
い
ろ
な
教
え
」。
動
詞
はshall abide

「
生
き
続
け
る
こ
と
だ

ろ
う
」。
散
文
的
で
は
あ
り
ま
す
が
、
こ
の
4
行
の
訳
は
こ
う
な
り

ま
す
。親

愛
な
る
母
校
よ
、
同
志
社
の
学
徒
は
ぶ
ど
う
の
枝
の
ご
と
く

つ
な
が
り
ゆ
く
で
あ
ろ
う
。

た
と
え
わ
れ
わ
れ
が
、
世
界
く
ま
な
く
、
遠
く
ま
た
広
く
、

さ
ま
よ
い
歩
こ
う
と
も
、

同
志
社
で
学
ん
だ
い
ろ
い
ろ
な
教
訓
は
わ
れ
わ
れ
の
心
の
中
に
、

こ
の
後
も
ず
っ
と
生
き
続
け
る
こ
と
だ
ろ
う
。

 

第
2
連
の
解
説 �

　
W

e cam
e to D

oshisha to find
The broader culture of the m

ind;
W

e tarried here to learn anew
The value of a purpose true;

第
2
連
の
最
初
の
4
行
で
す
。
こ
こ
で
大
切
な
の
は
、
2
行
目
、

The broader culture of the m
ind

で
し
ょ
う
。broader

は
形
容
詞
の
比
較
級
で
「
よ
り
広
い
」。culture

は
し
ば
し
ば
「
文

化
」
と
訳
さ
れ
て
い
ま
す
が
、
こ
こ
で
は
「
教
養
」。「
よ
り
幅
広
い

教
養
を
求
め
て
、
わ
れ
わ
れ
は
同
志
社
へ
き
た
」
と
な
り
ま
す
。
同

志
社
で
、
ア
ー
モ
ス
ト
大
学
な
ど
の
リ
ベ
ラ
ル
・
ア
ー
ツ
教
育
の
伝

統
が
受
け
つ
が
れ
て
い
る
こ
と
が
、
う
た
わ
れ
て
い
ま
す
。

tarried

はtarry

「
ふ
み
と
ど
ま
る
」の
過
去
形
。anew

は「
も

う
一
度
、
改
め
て
」。
第
2
連
の
前
半
の
4
行
の
訳
は
、
次
の
よ
う

に
な
り
ま
す
。

わ
れ
わ
れ
が
同
志
社
に
き
た
の
は
、

心
の
よ
り
広
き
糧
を
求
め
て
だ
。

わ
れ
わ
れ
は
、
真
の
目
的
の
価
値
を
、

新
た
な
意
味
に
お
い
て
学
ぼ
う
と
し
、

こ
こ
に
ふ
み
と
ど
ま
っ
て
い
る
の
だ
。

続
い
て
第
2
連
の
後
半
を
あ
げ
ま
す
。

D
ear A

lm
a M

ater, ours the part
To face the future staunch of heart,
Since thou hast taught us w

ith high aim
 to stand

For G
od, for D

oshisha, and N
ative Land!

5
行
目
のours the part

で
す
が
、
散
文
的
に
い
い
か
え
る
と

our part is

で
す
。
語
順
を
か
え
、is

を
省
い
て
、
力
強
い
文
章

と
し
て
い
ま
す
。「
わ
れ
わ
れ
の
つ
と
め
は
、・
・
・
で
あ
る
。」

6
行
目
のstaunch of heart

も
粋
な
表
現
で
す
。staunch
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は
形
容
詞
で
「
堅
固
な
、
ゆ
る
ぎ
な
い
」
と
い
う
意
味
で
す
が
、
こ

こ
で
は
詩
の
中
で
す
の
で
詩
的
な
慣
例
で
副
詞
扱
い
を
し
て
い
ま
す
。

「
堅
固
に
、
ゆ
る
ぎ
な
く
」
で
す
。of

は
状
態
を
表
わ
しin

に
近

い
ニ
ュ
ア
ン
ス
で
、strong in heart

に
似
た
副
詞
句
に
な
っ
て

い
ま
す
。「
心
は
堅
固
に
」
と
か
「
ゆ
る
ぎ
な
い
心
を
も
っ
て
」
と

い
っ
た
意
味
で
す
。

7
行
目
のhast
はhave

の
二
人
称
単
数
の
古
語
。
だ
か
ら

thou hast

はyou have
と
同
じ
意
味
な
の
で
す
が
、
ニ
ュ
ア
ン

ス
が
異
な
り
、
重
厚
で
雅
な
学
風
の
気
配
を
感
じ
さ
せ
て
い
ま
す
。

7
行
目
か
ら
8
行
目stand For
は
「
賛
成
の
態
度
を
示
す
、

支
持
す
る
、・
・
・
の
た
め
に
立
つ
、
役
立
つ
、
戦
う
」
の
意
。

（
付
記
）

作
詩
者
ヴ
ォ
ー
リ
ズ
は
、
当
時
、
同
志
社
に
来
て
い
た
3
人
の

ア
ー
モ
ス
ト
大
学
出
身
者
た
ち
と
親
し
く
し
て
い
ま
し
た
。
ア
ー

モ
ス
ト
大
学
の
校
歌
「
ジ
ェ
フ
リ
ー
・
ア
ー
モ
ス
ト
卿
」
の
歌
詞

を
教
わ
っ
て
い
た
か
ど
う
か
、
わ
か
り
ま
せ
ん
。
し
か
し
可
能
性

は
あ
り
ま
す
。
と
い
う
の
は
、
校
歌”Lord Jeffery A

m
herst”

の
最
終
行
でstand for

と
い
う
熟
語
を
同
じ
よ
う
に
使
っ
て
、

似
た
よ
う
な
し
め
く
く
り
方
を
し
て
い
る
か
ら
で
す
。

　
　
　
　
　

he’s the noblest and the best,

　
　
　

To the end w
e w

ill stand fast for him
.

　
　
　
　

�　
卿
こ
そ
は
最
も
高
潔
で
最
高
位
。
わ
れ
わ
れ
は
、 

い
つ
ま
で
も
、
し
っ
か
り
卿
の
志
を
称
え
続
け
よ
う
。

こ
のstand for

と
い
う
熟
語
は
、
ヴ
ォ
ー
リ
ズ
が
、
同
志
社
カ

レ
ッ
ジ
・
ソ
ン
グ
の
第
3
連
で
も
使
っ
て
い
ま
す
。
ま
た
第
4
連
で

は
、m

ay have stood for

と
い
う
未
来
完
了
の
形
で
現
わ
れ
ま

す
。第

2
連
後
半
の
訳
を
そ
え
て
お
き
ま
す
。

親
愛
な
る
母
校
よ
、
わ
れ
わ
れ
の
つ
と
め
は
、

堅
き
心
を
も
っ
て
、
未
来
に
立
ち
向
か
う
こ
と
で
あ
る
。

な
ぜ
な
ら
同
志
社
は
、

神
の
た
め
、
同
志
社
の
た
め
、
ま
た
祖
国
の
た
め
に

役
に
立
て
よ
と
、
高
い
目
的
を
も
っ
て

わ
れ
わ
れ
に
教
え
て
き
た
か
ら
で
あ
る
。

 

第
3
連
の
解
説 �

　

第
3
連
前
半
の
4
行
で
す
。

W
hen w

ar clouds bring their dark alarm
s,

Ten thousand patriots rush to arm
s,

But w
e w

ould through long years of peace
O

ur C
ountry’s nam

e and fam
e increase.
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1
行
目
のw

ar clouds

は
「
戦
雲
」。
戦
争
の
き
ざ
し
の
こ
と
。

alarm
s

は
「
警
報
、
警
鐘
」。
2
行
目
のarm

s

は
、
通
常
、
複
数

形
の
場
合
「
武
器
、
兵
器
」
の
意
。
こ
の
2
行
の
大
意
は
、「
戦
争

の
き
ざ
し
が
漂
い
、
陰
う
つ
な
警
鐘
が
う
ち
鳴
ら
さ
れ
る
と
き
、
多

く
の
愛
国
者
は
す
ば
や
く
武
器
を
手
に
と
ろ
う
と
す
る
」。

大
切
な
の
は
、
そ
の
次
の
3
行
目
と
4
行
目
で
し
ょ
う
。「
し
か

し
わ
れ
わ
れ
は
、
長
年
の
平
和
を
と
お
し
て
・
・
・
」
と
続
き
ま
す
。

3
行
目
の
主
語
はw

e
。
動
詞
はw

ould

・・・increase

「
・・・

を
増
や
し
た
い
と
思
う
」。
目
的
語
はO

ur C
ountry’s nam

e 
and fam

e

「
わ
れ
わ
れ
の
祖
国
の
名
声
」。
3
、
4
行
目
の
大
意
は
、

「
し
か
し
わ
れ
わ
れ
は
、
長
年
に
わ
た
る
平
和
を
と
お
し
て
、
祖
国

の
名
声
を
高
め
た
い
と
思
う
」
と
い
っ
た
と
こ
ろ
で
し
ょ
う
か
。

戦
雲
が
そ
の
険
悪
な
動
向
を
示
す
と
き
，

い
く
千
の
愛
国
者
は
武
器
を
も
っ
て
は
せ
参
ず
る
。

し
か
し
わ
れ
わ
れ
は

久
し
き
に
わ
た
る
平
和
の
年
月
の
う
ち
に

祖
国
の
名
と
名
声
を

い
や
ま
し
に
ま
し
た
い
と
思
う
。

第
3
連
の
後
半
部

D
ear A

lm
a M

ater, sons of thine
W

ill hold their lives a trust divine.

Steadfast in purpose w
e w

ill ever stand
For G

od, for D
oshisha, and N

ative Land!

5
行
目
か
ら
6
行
目
の
主
語
はsons of thine

「
同
志
社
で
学
ぶ

人
た
ち
、
学
ん
だ
人
た
ち
」。
動
詞
はw

ill hold

「
考
え
を
抱
い
て

ほ
し
い
、
考
え
て
学
ん
で
も
ら
い
た
い
」。w

ill

は
指
図
に
近
い
強

い
願
望
。their lives

は
目
的
語
で
「
そ
の
生
、
そ
の
生
涯
」。a 

trust divine

は
目
的
補
語
。
ａ
は
通
常「
ひ
と
つ
」の
意
味
で
す
が
、

こ
こ
で
は
、
抽
象
名
詞
を
普
通
名
詞
化
し
て
可
視
化
す
る
用
法
。

divine

は
「
神
の
」。
形
容
詞
で
前
のtrust

に
か
か
る
。trust

は

「
信
頼
、
信
託
、
ゆ
だ
ね
る
こ
と
」。
こ
こ
で
は”In G

od is our 
trust”

（
ア
メ
リ
カ
国
歌
第
4
連
）、”I trust in thee”(A

V
, 

Ps.,25,ii

「
わ
た
し
は
あ
な
た
に
依
り
頼
み
ま
す
」
詩
篇
第
25
篇
2

節
）、”In G

od w
e trust”

（
ア
メ
リ
カ
の
ナ
シ
ョ
ナ
ル
・
モ
ッ

ト
ー
で
ド
ル
紙
幣
や
コ
イ
ン
に
書
か
れ
た
り
刻
ま
れ
た
り
し
て
い
る

「
我
々
は
す
べ
て
を
神
に
託
す
」）
な
ど
と
共
鳴
し
て
い
る
と
思
わ
れ

ま
す
。a trust divine

「
神
を
信
頼
す
る
こ
と
」。

Steadfast

は
「
確
固
と
し
た
、
迷
い
の
な
い
、
不
動
の
」
の
意

の
形
容
詞
。Steadfast in purpose 

は
、
ス
ク
ー
ル
・
グ
ラ
マ

ー
で
い
う
「
分
詞
構
文
」
で
、
そ
の
前
にBeing

を
補
う
と
分
か

り
や
す
い
で
す
。「
確
固
と
し
た
目
的
を
も
っ
て
」
の
意
。

5
～
8
行
の
大
意
は
、「
親
愛
な
る
母
校
よ
。
そ
の
学
徒
は
、
そ
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の
生
涯
を
と
お
し
、
神
へ
の
信
頼
を
も
っ
て
、
歩
み
ゆ
く
こ
と
だ
ろ

う
。
確
固
不
動
の
目
的
を
も
っ
て
、
た
え
ず
、
わ
れ
わ
れ
は
、
神
の

た
め
、
同
志
社
の
た
め
、
ま
た
祖
国
の
た
め
に
、
立
と
う
と
す
る
も

の
で
あ
る
」。

 

第
4
連
の
解
説 �

　

Still broader than our land of birth,
W

e’ve learned the oneness of our Earth;
Still higher than self-love w

e find
The love and service of m

ankind.

文
頭
のStill

は
副
詞
で
す
が
、
こ
こ
で
は
接
続
詞
の
機
能
も
兼

ね
さ
せ
ら
れ
て
い
ま
す
。「
さ
ら
に
・
・
・
と
は
い
え
、・
・
・
だ
け

れ
ど
も
」。broader

は
「
広
い
」
の
比
較
級
「
よ
り
広
い
」。
意

味
上
の
主
語
は
2
行
目
のour Earth

、
動
詞
に
あ
た
る
の
は

being

で
す
が
、
と
も
に
省
か
れ
て
い
ま
す
。
１
行
目
は
、
ス
ク
ー

ル
・
グ
ラ
マ
ー
で
い
う
「
独
立
分
詞
構
文
」
で
す
。O

ur Earth 
being broader than our land of birth, 

大
意
は
「
わ
れ
わ

れ
の
地
球
は
、
わ
れ
わ
れ
の
祖
国
よ
り
、
さ
ら
に
広
い
と
は
い
え
」。

2
行
目 W

e’ve learned=
W

e have learned. 

現
在
完
了

形
で「
わ
れ
わ
れ
は
学
ん
だ
」。 the oneness of our Earth

「
わ

れ
わ
れ
の
地
球
（
に
住
む
人
類
）
が
ひ
と
つ
で
あ
る
こ
と
」。
こ
の

句
は
聖
書
の
こ
と
ば
を
ふ
ま
え
て
い
ま
す
。

that w
e m

ay be one. (A
V

, John,17,xxi)

こ
れ
み
な
ひ
と
つ
な
ら
ん
た
め
な
り
。（
ヨ
ハ
ネ
に
よ
る
福
音

書
17
章
21
節
）

こ
の
聖
句
は
、
ヴ
ォ
ー
リ
ズ
が
大
切
に
し
て
い
た
Ｙ
Ｍ
Ｃ
Ａ
の
モ
ッ

ト
ー
で
も
あ
り
ま
す
。
こ
こ
で
は
、
次
の
3
か
ら
4
行
目
の
詩
行
で

展
開
さ
れ
る
人
類
愛
の
精
神
や
国
際
主
義
を
引
き
出
す
こ
と
ば
と
し

て
置
か
れ
て
い
ま
す
。

3
行
目
か
ら
4
行
目
に
か
け
て
の
文
章
の
主
語
はw

e

で
、
動
詞

はfind

で
、
目
的
語
句
がthe love and service of m

ankind

で
す
。
3
行
目
の
文
頭
に
置
か
れ
て
い
るStill higher than self-

love

は
目
的
補
語
で
す
。
こ
のStill higher

は
、
1
行
目
のStill 

broader

と
対
句
の
形
に
整
え
ら
れ
て
い
ま
す
が
、Still

の
意
味
は

ち
が
い
ま
す
。
3
行
目
のStill

は
形
容
詞higher

に
か
か
る
副
詞

で
、
そ
の
意
味
は
「
な
お
、
い
っ
そ
う
」。
最
初
の
4
行
の
訳
は
次

の
よ
う
に
な
り
ま
す
。

わ
れ
わ
れ
が
生
ま
れ
た
国
よ
り
も

さ
ら
に
広
い
世
界
と
い
え
ど
も
、

そ
れ
は
一
つ
で
あ
る
こ
と
を
、
わ
れ
わ
れ
は
学
ん
だ
。

自
己
愛
よ
り
も
い
や
高
き
人
類
愛
と
奉
仕
の
精
神
を
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わ
れ
わ
れ
は
会
得
し
た
。

第
4
連
の
後
半
部
に
移
り
ま
す
。
最
後
の
4
行
で
す
。

D
ear A

lm
a M

ater, sons of thine
W

ould strive to live the life divine;
That w

e m
ay w

ith increasing years have stood
For G

od, for D
oshisha, and Brotherhood!

主
語
はsons of thine
。
動
詞
はW

ould strive

「
努
力
し
た
い

と
思
う
」。to live the life divine

「
神
に
あ
る
生
涯
を
送
る
よ
う
」。

7
行
目
のthat

以
下
は
副
詞
節
。That...m

ay...

は
「
・
・
・
せ

ん
が
た
め
に
」。w

ith increasing years
「
重
ね
ゆ
く
年
と
と
も
に
」。

Stand for

…
は
先
ほ
ど
も
出
ま
し
た
が
「
・・・
に
賛
意
を
示
す
、・・・

の
た
め
に
立
ち
あ
が
る
、・
・
・
の
た
め
に
戦
う
」。m

ay have 
stood for

は
強
い
可
能
性
を
含
め
た
未
来
完
了
形
で
、「
・
・
・
の

た
め
に
戦
い
尽
く
し
た
と
い
え
る
た
め
に
」。Brotherhood
「
男
女

を
含
め
た
人
類
同
胞
た
ち
」。
ヴ
ォ
ー
リ
ズ
の
こ
と
ば
で
は
「
世
界
同

胞
」。

（
付
記
）

Brotherhood

は
、
ヴ
ォ
ー
リ
ズ
の
強
い
思
い
入
れ
の
あ
る

こ
と
ば
で
す
。「
ワ
ン
パ
ー
パ
ス
の
回
顧
」
の
中
で
、
彼
は
次
の

よ
う
に
語
っ
て
い
ま
す
。

三
節
ま
で
は
、
神
の
た
め
、
同
志
社
の
た
め
、
祖
国
の
た
め
と

歌
っ
た
が
、
最
後
の
四
節
に
お
い
て
世
界
同
胞
の
た
め
に
と
う
た

ひ
ま
し
た
。
廣
い
世
界
的
な
物
の
見
方
が
同
志
社
の
た
め
に
は
ほ

し
い
と
の
念
願
か
ら
で
す
。

世
界
同
胞
の
た
め
と
い
う
こ
と
は
、
皆
が
よ
く
解
っ
て
い
る
の

で
す
が
、
な
か
な
か
実
行
が
む
つ
か
し
い
。
同
志
社
の
諸
君
こ
そ

そ
の
実
行
者
で
あ
っ
て
ほ
し
い
と
思
い
ま
す
。
だ
か
ら
合
唱
す
る

と
き
は
必
ず
四
節
も
う
た
っ
て
下
さ
い
。（『
同
志
社
タ
イ
ム
ス
』

１
９
５
２
年
2
月
28
日
号
、p.2

）

近
江
兄
弟
社
の
英
語
名
はO

m
i Brotherhood

。
ヴ
ォ
ー
リ
ズ

が
書
い
た
「
近
江
兄
弟
社
校
歌
」（O

m
 Brotherhood School 

Song

）
の
「
原
詩
」
は
、

The life of peace and brotherhood
In love of neighbor and of G

od.

で
し
め
く
く
ら
れ
て
い
ま
す
。（『
東
と
西
の
詩
集
』、
本
文p.144

、

翻
訳
と
注p.115

参
）
彼
の
い
う
「
世
界
同
胞
」
は
、「
愛
」
と
「
平

和
」
に
つ
な
が
る
概
念
な
の
で
す
。

近
年
の
文
学
理
論
で
は
、
作
品
の
客
観
的
な
「
意
味
」
と
、
作
者

の
「
意
図
」
と
は
、
一
応
わ
け
て
考
え
る
の
が
一
般
的
な
の
で
す
が
、

（
作
者
の
「
意
図
」
や
「
心
」
を
探
る
批
評
は
、intentional 

fallacy
―
意
図
を
重
視
す
る
語
謬
―
と
い
わ
れ
て
い
ま
す
）
し
か

し
、
作
者
の
「
思
い
」
や
「
願
い
」
は
、
ま
っ
た
く
無
視
し
て
よ
い
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も
の
で
は
な
い
で
し
ょ
う
。
こ
の
ケ
ー
ス
で
は
特
に
、
ヴ
ォ
ー
リ
ズ

の
「
念
願
」
は
、
充
分
あ
た
た
め
て
解
釈
に
含
め
る
重
み
が
あ
る
と

思
わ
れ
ま
す
。
た
だ
そ
の
よ
う
な
こ
と
は
翻
訳
に
入
れ
か
ね
ま
す
の

で
、
注
釈
と
し
て
補
足
し
ま
し
た
。

以
下
、
第
4
連
の
最
後
の
4
行
の
訳
を
掲
載
し
ま
す
。

親
愛
な
る
母
校
よ
、
そ
の
学
徒
は

聖
な
る
生
涯
を
送
ら
ん
が
た
め
、
励
も
う
と
し
て
い
る
。

重
ね
ゆ
く
年
と
と
も
に
、

神
の
た
め
、
同
志
社
の
た
め
、
同
胞
の
た
め
、

か
え
り
み
て
悔
い
な
か
ら
ん
が
た
め
に
。

同
志
社
の
カ
レ
ッ
ジ
・
ソ
ン
グ
は
、
こ
の
第
4
連
で
終
わ
っ
て
い

ま
す
が
、
改
め
て
見
な
お
す
と
、
こ
の
歌
詩
全
体
の
構
成
が
、
み
ご

と
に
整
っ
て
い
る
こ
と
に
気
づ
き
ま
す
。
各
連
の
前
半
4
行
で
は
、

同
志
社
教
育
の
基
本
―
キ
リ
ス
ト
教
主
義
、
教
養
主
義
、
平
和
主
義
、

良
心
主
義
、
国
際
主
義
―
が
語
ら
れ
ま
す
。
そ
し
て
後
半
の
4
行
で

は
、ど
の
連
もD

ear A
lm

a M
ater

で
始
ま
り
、同
志
社
の
学
生・

生
徒
た
ち
の
あ
る
べ
き
理
想
的
な
生
き
方
が
示
さ
れ
て
い
ま
す
。

そ
の
上
、
ま
た
こ
の
詩
に
は
、
無
駄
な
こ
と
ば
が
あ
り
ま
せ
ん
。

隙
の
な
い
強
固
な
構
造
の
中
に
、
圧
縮
さ
れ
た
こ
と
ば
が
埋
め
こ
ま

れ
て
い
ま
す
。
つ
ま
り
、
形
式
そ
の
も
の
が
意
味
を
も
っ
て
い
る
の

で
す
。「
形
式
」
が
「
内
容
」、
つ
ま
り
同
志
社
の
存
在
意
義
の
、
堅

実
・
堅
牢
さ
を
象
徴
的
に
表
わ
し
て
い
る
、
と
思
わ
れ
ま
す
。

 

あ
と
が
き �

　

約
10
年
前
、
２
０
１
５
年
春
の
こ
と
で
し
た
。
東
京
新
島
研
究
会

の
赤
松
龍
会
長
（
当
時
）
に
お
招
き
い
た
だ
き
、
同
志
社
東
京
オ
フ

ィ
ス
で
の
講
演
会
に
出
か
け
た
と
き
の
こ
と
で
す
。私
が
カ
レ
ッ
ジ・

ソ
ン
グ
の
日
本
語
訳
や
解
説
を
し
た
あ
と
、
こ
の
歌
詩
は
詩
と
し
て

す
ば
ら
し
い
、
と
い
っ
た
話
を
し
た
こ
と
が
あ
り
ま
し
た
。
そ
の
こ

と
を
多
田
直
彦
さ
ん
が
要
約
し
て
『
同
志
社
フ
ァ
ン
・
レ
ポ
ー
ト
』

に
掲
載
さ
れ
、
さ
ら
に
そ
の
話
を
も
っ
と
詳
し
く
書
い
て
ほ
し
い
旨
、

氏
か
ら
長
年
に
わ
た
り
ご
依
頼
を
い
た
だ
い
て
お
り
ま
し
た
。
遅
く

な
っ
て
申
し
訳
あ
り
ま
せ
ん
。
お
わ
び
申
し
上
げ
ま
す
。

そ
の
後
本
稿
を
書
く
に
あ
た
っ
て
、
杉
野
徹
氏
ご
夫
妻
や
村
上
み

か
氏
に
は
い
ろ
い
ろ
ご
教
示
い
た
だ
き
ま
し
た
。
ま
た
本
井
康
博
氏
、

押
本
年
眞
氏
の
解
説
も
参
考
に
さ
せ
て
い
た
だ
き
ま
し
た
。
大
鉢
忠

氏
、
辻
友
子
氏
か
ら
は
、
貴
重
な
資
料
の
提
供
を
い
た
だ
き
ま
し
た
。

厚
く
御
礼
申
し
上
げ
ま
す
。
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